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TUCSON CITY COURT
103 E. Alameda Street PO Box 27210   Tucson, AZ 85726-7210 Telephone: (520) 791-4216

                                                                
Plaintiff Employer / Patrón demandante

                                                                
  Authorized Agent Requesting Relief /
Agente autorizado que solicita ayuda 

                                                                
Relationship of Agent to Employer /
Relación del agente con el empleado

                                                                         
Defendant / Acusado/a

                                                                         
Address / Dirección

                                                                          
City, State, Zip Code, Telephone / Ciudad,
Estado, Zona postal, Teléfono

PETITION FOR
INJUNCTION

AGAINST
WORKPLACE
HARASSMENT

GG  MODIFIED

                               
                           Case Number

1. The relationship of the defendant to the person(s) harassed is / La relación del acusado con la persona(s) hostigada(s)
es:                                                                                                                                                                                      

Name of person harassed if known / Nombre de la persona hostigada si se sabe:                                                              
2. Harassment means a single threat or act of physical harm or damage or a series of acts over any period of time  towards

the employer or any person who enters the employer’s property or who is performing official work duties that would cause
a reasonable person to be seriously alarmed or annoyed. List the harassment by the Defendant (be as specific as
possible, giving the date or approximate date for each action) / Hostigamiento significa una sola amenaza o acto de
lesión física o daño o una serie de actos, durante cualquier periodo de tiempo, contra el patrón o cualquier persona que
entre en la propiedad del patrón o que esté realizando funciones de trabajo oficiales, que causarían que una persona
razonable se sintiera seriamente alarmada o molesta. Indique el hostigamiento hecho por el acusado(a) (sea lo más
específico posible, dando la fecha o la fecha aproximada de cada acto):

Date(s) / Fecha(s)         Describe what happened / Decriba lo qué ocurrió

3. Is there or has there been any court case or court order with similar conduct involving the parties listed above? / ¿Hay o
ha habido algún caso en la corte o alguna orden de la corte con conducta similar relacionada con las partes        
indicadas anteriormente ? 

G No G Yes / Si:  If known: date, name of court, facts of case / Si se saben: fecha, nombre de la corte, hechos del caso:
                                                                                                                                                                                           

                                                                                                                                                                                           

4. If the Court does not grant your request today, without notice to the Defendant, what serious harm may occur / Si la          
Corte no le concede su solicitud hoy y no se avisa al Acusado/a, qué daño grave podría ocurrir: 
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5. I ask this Court to order the Defendant not to commit an act of harassment against me and/or persons named below
and/or against my property AND make the following Order(s) (list which orders you want) / Pido a esta Corte que ordene
al Acusado/a que no cometa un acto de hostigamiento contra me ni contra las personas nombradas más adelante ni
contra mi propiedad Y que emita la(s) siguiente(s) órden(es) (indique qué órdenes quiere):

G Order the Defendant not to contact me:   G  in person;   G   by phone;   G in writing;  G                                            
G Ordenar al acusado no ponerse en contacto conmigo:   G en persona;    G por telefono;    G por escrito;    G ____________

DESCRIPTION OF DEFENDANT/ DESCRIPCION DEL ACUSADO/A
SEX / SEXO RACE / RAZA DATE OF BIRTH /

FECHA NACIMIENTO
HEIGHT / ALTURA WEIGHT / PESO EYES / OIOS HAIR / CABELLO SOC.SEC.NO. / NO. SEG. SOC.

The following persons should be included within the protection of this Order for the following reasons:
Las siguientes personas deberán ser incluidas en la protección de esta Orden por las siguientes razones:

Name and Work Address if different than
yours or plaintiff employer(do not include
yourself) / Nombre y dirección del trabajo si
es diferente a la   suya o del patrón
demandante (No se incluya a si mismo/a)

Relationship 
to you or plaintiff

employer /
Relación con
usted o con el

patrón
demandante

Reason(s) / Razón(es)

Name / Nombre:  

Work Address / 
Dirección del trabajo:

Name / Nombre:

Work Address / 
Dirección del trabajo:

Name / Nombre:  

Work Address /
 Dirección del trabajo:

Name / Nombre:  

Work Address / 
Dirección del trabajo:

Name / Nombre:  

Work Address / 
Dirección del trabajo:

Name / Nombre:

Work Address / 
Dirección del trabajo:
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G  Order the Defendant not to come on or near / Ordenar al Acusado/a que no vaya o se acerque a:

G  Place of employment (Name and Address) / 

  Lugar de trabajo (Nombre y dirección):                                                                                                            

Does the Defendant also work there? / Trabaja el acusado/a allí también     G Yes /Si   G No

G Other address / Otras direcciones:                                                                                                                         

G Other requests / Otras solicitudes:                                                                                                                                        

                                                                                                                                                                                        
 Employer or Agent’s Signature         Date  Attorney’s Signature Date
Firma del patrón o Agente                                           Fecha         Firma del abogado                                            Fecha

                                                                                          
Employer’s Name / Nombre del patrón

V E R I F I C A T I O N 

I swear or affirm that the contents of this Petition are true to the best of my knowledge. / Juro o afirmo que el
contenido de esta petición es cierto según mi mejor saber y entender

                                                                                                                      
Employer or Agent’s Signature / Firma del patrón o del Agente                       

                           

SUBSCRIBED AND SWORN to before me on                                                                                                                       
Judicial Officer/Clerk/Notary Date


